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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 27 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze27:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze27:1 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹27:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIW  XV-LR  @Y  MC@-OA  DZ@E 2 

:†́’‹¹™ š¾˜-�µ” ‚́ā �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ƒ 

2. w’atah ben-‘adam sa’ `al-Tsor qinah. 
 

Eze27:2 And you, son of man, take up a lamentation over Tsor; 
 

‹2› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ ἐπὶ Σορ θρῆνον  
2 kai sy, huie anthr�pou, labe epi Sor thr�non 

And you, O son of man, take against Sor a lamentation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MII@-L@  MINRD  ZLKX  MI  Z@EAN-LR  IZAYID  XEVL  ZXN@E 3 

:ITI  ZLILK  IP@  ZXN@  Z@  XEV  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIAX   

�‹¹I¹‚-�¶‚ �‹¹Lµ”´† œ¶�¶�¾š �́‹ œ¾‚Ÿƒ¸÷-�µ” ‹·œ¾ƒ¸"¾Iµ† šŸ˜̧� ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 

:‹¹–¾‹ œµ�‹¹�¸J ‹¹’¼‚ ̧U¸šµ÷́‚ ̧Uµ‚ šŸ˜ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �‹¹Aµš  
3. w’amar’at l’Tsor hayosh’bothey `al-m’bo’oth yam rokeleth ha`amim ‘el-‘iim rabbim  
koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah Tsor ‘at’ ‘amar’t’ ‘ani k’lilath yophi. 
 

Eze27:3 and say to Tsor, who dwells at the entrance to the sea,  

merchant of the peoples to many coastlands, Thus says my Adon JWJY,  

O Tsor, you have said, I am perfect in beauty. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς τῇ Σορ τῇ κατοικούσῃ ἐπὶ τῆς εἰσόδου τῆς θαλάσσης,  
τῷ ἐµπορίῳ τῶν λαῶν ἀπὸ νήσων πολλῶν Τάδε λέγει κύριος τῇ Σορ Σὺ εἶπας  
Ἐγὼ περιέθηκα ἐµαυτῇ κάλλος µου.   
3 kai ereis tÿ Sor tÿ katoikousÿ epi t�s eisodou t�s thalass�s,  

And you shall say to Sor, to the one dwelling upon the entrance of the sea, 

tŸ emporiŸ t�n la�n apo n�s�n poll�n 

to the market-place of the peoples from islands many, 

Tade legei kyrios tÿ Sor Sy eipas Eg� perieth�ka emautÿ kallos mou.  

Thus says YHWH to Sor, You said, I invested myself with my beauty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JITI  ELLK  JIPA  JILEAB  MINI  ALA 4 

:¢·‹̧–´‹ E�̧�´J ¢¹‹µ’¾A ¢¹‹́�Eƒ̧B �‹¹Lµ‹ ƒ·�̧A … 

4. b’leb yamim g’bulayik bonayik kal’lu yaph’yek. 
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Eze27:4 Your borders are in the heart of the seas;  

your builders have perfected your beauty. 
 

‹4› ἐν καρδίᾳ θαλάσσης τῷ Βεελιµ υἱοί σου περιέθηκάν σοι κάλλος.   
4 en kardia" thalass�s tŸ Beelim huioi sou perieth�kan soi kallos.  

In the heart of the sea, your sons invested to you beauty for Beelim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEPALN  FX@  MIZGL-LK  Z@  JL  EPA  XIPYN  MIYEXA 5 

:JILR  OXZ  ZEYRL  EGWL 

 ‘Ÿ’́ƒ¸K¹÷ ˆ¶š¶‚ �¹‹´œ¾‰º�-�́J œ·‚ ¢´� E’́A š‹¹’̧W¹÷ �‹¹"Ÿš¸A † 

:¢¹‹́�´” ‘¶š¾U œŸā¼”µ� E‰́™´� 
5. b’roshim miS’nir banu lak ‘eth kal-luchothayim ‘erez miL’banon  
laqachu la`asoth toren `alayik. 
 

Eze27:5 They have made for you all your planks of fir trees from Senir;  

they have taken a cedar from Lebanon to make a mast for you. 
 

‹5› κέδρος ἐκ Σανιρ ᾠκοδοµήθη σοι, ταινίαι σανίδων κυπαρίσσου  
ἐκ τοῦ Λιβάνου ἐλήµφθησαν τοῦ ποιῆσαί σοι ἱστοὺς ἐλατίνους.   
5 kedros ek Sanir Ÿkodom�th� soi, tainiai sanid�n kyparissou  

Cedar of Senir was used to build by you; they used fascia planks of cypress  

ek tou Libanou el�mphth�san tou poi�sai soi histous elatinous.  

from Lebanon; was taken to make masts for you fir.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXY@-ZA  OY-EYR  JYXW  JIHEYN  EYR  OYAN  MIPEL@ 6 

:MIZK  II@N 

�‹¹šº"¼‚-œµA ‘·"-Eā́” ¢·"̧šµ™ ¢¹‹´ŠŸV¹÷ Eā́” ‘´"́A¹÷ �‹¹’ŸKµ‚ ‡ 

  :�¹I¹U¹J ‹·I¹‚·÷ 
6. ‘alonim miBashan `asu mishotayik qar’shek  
`asu-shen bath-‘Ashshurim me’iey Kittyim.  
 

Eze27:6 They have made your oars of oaks from Bashan;  

they made your deck with ivory from the coastlands of Kittyim, daughter of Ashshurim. 
 

‹6› ἐκ τῆς Βασανίτιδος ἐποίησαν τὰς κώπας σου,  
τὰ ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος, οἴκους ἀλσώδεις ἀπὸ νήσων τῶν Χεττιιν.   
6 ek t�s Basanitidos epoi�san tas k�pas sou,  

From out of Bashan they made your oars; 

ta hiera sou epoi�san ex elephantos,  

your temples they made from out of ivory;  

oikous als�deis apo n�s�n t�n Chettiin.  

houses of the woods from the islands of the Chittim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  QPL  JL  ZEIDL  JYXTN  DID  MIXVNN  DNWXA-YY 7 

:JQKN  DID  DYIL@  II@N  ONBX@E   

œ¶�·�¸U “·’̧� ¢́� œŸ‹̧†¹� ¢·ā́š¸–¹÷ †́‹´† �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ †́÷̧™¹š¸A-"·" ˆ 
:¢·Nµ�¸÷ †́‹́† †́"‹¹�½‚ ‹·I¹‚·÷ ‘´÷́B¸šµ‚̧‡  
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7. shesh-b’riq’mah miMits’rayim hayah miph’rasek lih’yoth lak l’nes t’keleth  
w’ar’gaman me’iey ‘Elishah hayah m’kasek. 
 

Eze27:7 of fine linen, with embroidered work from Mitsrayim,  

was what you spread out to be an ensign for you;  

purple and violent from the coastlands of Elishah was your covering. 
 

‹7› βύσσος µετὰ ποικιλίας ἐξ Αὐγύπτου ἐγένετό σοι στρωµνὴ τοῦ περιθεῖναί σοι  
δόξαν καὶ περιβαλεῖν σε ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων Ελισαι  
καὶ ἐγένετο περιβόλαιά σου.   
7 byssos meta poikilias ex Augyptou egeneto soi str�mn�  

Linen with embroidery from out of Egypt was to you for a strewn bed, 

tou peritheinai soi doxan kai peribalein se huakinthon kai porphyran 
to put upon you glory, and to clothe you in blue and purple 

ek t�n n�s�n Elisai kai egeneto peribolaia sou.  

from the islands of Elishah; and they became your wraps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHY  EID  CEX@E  OECIV  IAYI 8 

:JILAG  DND  JA  EID  XEV  JINKG  JL 

¢´� �‹¹Š´" E‹́† …µ‡¸šµ‚̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·ƒ¸"¾‹ ‰ 
:¢¹‹́�¸ƒ¾‰ †́L·† ¢́ƒ E‹́† šŸ˜ ¢¹‹µ÷́�¼‰ 

8. yosh’bey Tsidon w’Ar’wad hayu shatim lak chakamayik Tsor hayu bak hemah 
chob’layik. 
 

Eze27:8 The inhabitants of Tsidon and Arwad were rowers to you;  

your wise men, O Tsor, were in you; they were your pilots. 
 

‹8› καὶ οἱ ἄρχοντές σου οἱ κατοικοῦντες Σιδῶνα καὶ Αράδιοι ἐγένοντο  
κωπηλάται σου·  οἱ σοφοί σου, Σορ, οἳ ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι κυβερνῆταί σου.   
8 kai hoi archontes sou hoi katoikountes Sid�na kai Aradioi egenonto k�p�latai sou;   

And your rulers, the ones dwelling in Sidon, and Arvad became your oarsmen.  

hoi sophoi sou, Sor, hoi �san en soi, houtoi kybern�tai sou.  

Your wise men, O Sor, the ones who were among you, these were your navigators. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MID  ZEIP@-LK  JWCA  IWIFGN  JA  EID  DINKGE  LAB  IPWF 9 

:JAXRN  AXRL  JA  EID  MDIGLNE   

 �́Iµ† œŸI¹’»‚-�́J ¢·™¸…¹A ‹·™‹¹ ¼̂‰µ÷ ¢´ƒ E‹́† ́†‹¶÷´�¼‰µ‡ �µƒ¸„ ‹·’̧™¹ˆ Š 

:¢·ƒ́š¼”µ÷ ƒ¾š¼”µ� ¢´ƒ E‹́† �¶†‹·‰́Kµ÷E 
9. ziq’ney G’bal wachakameyah hayu bak machaziqey bid’qek kal-‘anioth hayam  
umalacheyhem hayu bak la`arob ma`arabek. 
 

Eze27:9 The elders of Gebal and her wise men were with you reinforcing your seams;  

all the ships of the sea and their sailors were with you, to exchange your merchandise. 
 

‹9› οἱ πρεσβύτεροι Βυβλίων καὶ οἱ σοφοὶ αὐτῶν ἦσαν ἐν σοί,  
οὗτοι ἐνίσχυον τὴν βουλήν σου·  καὶ πάντα τὰ πλοῖα τῆς θαλάσσης  
καὶ οἱ κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντό σοι ἐπὶ δυσµὰς δυσµῶν.   
9 hoi presbyteroi Bybli�n kai hoi sophoi aut�n �san en soi,  

The elders of the Biblians, and their wise men who were among you, 
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houtoi enischuon t�n boul�n sou;  kai panta ta ploia t�s thalass�s 
these grew in strength for your counsel.  And all the boats of the sea 

kai hoi k�p�latai aut�n egenonto soi epi dysmas dysm�n.  

and their oarsmen came to you from the descent of the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBN  JZNGLN  IYP@  JLIGA  EID  HETE  CELE  QXT 10 

:JXCD  EPZP  DND  JA-ELZ  RAEKE 

‘·„´÷ ¢·U¸÷µ‰¸�¹÷ ‹·"̧’µ‚ ¢·�‹·‰¸ƒ E‹́† ŠE–E …E�̧‡ “µš´P ‹ 

:¢·š´…¼† E’̧œ´’ †´L·† ¢́ƒ-EK¹U ”µƒŸ�̧‡ 
10. Paras w’Lud uPhut hayu b’cheylek ‘an’shey mil’cham’tek magen  
w’koba` tilu-bak hemah nath’nu hadarek. 
 

Eze27:10 Paras and Lud and Phut were in your army, men of war.  

They hung shield and helmet in you; they set forth your splendor. 
 

‹10› Πέρσαι καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες ἦσαν ἐν τῇ δυνάµει σου, ἄνδρες πολεµισταί σου  
πέλτας καὶ περικεφαλαίας ἐκρέµασαν ἐν σοί, οὗτοι ἔδωκαν τὴν δόξαν σου.   
10 Persai kai Lydoi kai Libues �san en tÿ dynamei sou, 

Persians and Lidians and Libyans were among your force 

andres polemistai sou peltas  
men, of your warriors – shields  

kai perikephalaias ekremasan en soi, houtoi ed�kan t�n doxan sou.  

and helmets they hung among you; these gave you glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIZELCBNA  MICNBE  AIAQ  JIZENEG-LR  JLIGE  CEX@  IPA 11 

:JITI  ELLK  DND  AIAQ  JIZENEG-LR  ELZ  MDIHLY  EID   

¢¹‹µœŸ�̧Ç„¹÷̧A �‹¹…́Lµ„̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰-�µ” ¢·�‹·‰̧‡ …µ‡¸šµ‚ ‹·’̧A ‚‹ 

:¢·‹̧–´‹ E�̧�´J †́L·† ƒ‹¹ƒ́“ ¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰-�µ” EK¹U �¶†‹·Š¸�¹" E‹´†  
11. b’ney ‘Ar’wad w’cheylek `al-chomothayik sabib w’Gammadim  
b’mig’d’lothayik hayu shil’teyhem tilu `al-chomothayik sabib hemah kal’lu yaph’yek. 
 

Eze27:11 The sons of Arwad and your army were on your walls, all around,  

and the Gammadim were in your towers.  They hung their shields  

on your walls all around; they perfected your beauty. 
 

‹11› υἱοὶ Αραδίων καὶ ἡ δύναµίς σου ἐπὶ τῶν τειχέων σου φύλακες ἐν τοῖς  
πύργοις σου ἦσαν, τὰς φαρέτρας αὐτῶν ἐκρέµασαν ἐπὶ τῶν ὅρµων σου κύκλῳ·   
οὗτοι ἐτελείωσάν σου τὸ κάλλος.   
11 huioi Aradi�n kai h� dynamis sou epi t�n teiche�n sou phylakes en tois pyrgois sou �san,  

Sons of Arvad, and your force were upon your walls in your towers were guards.  

tas pharetras aut�n ekremasan epi t�n horm�n sou kyklŸ;   

their quivers They hung upon your moorings, round about 

houtoi etelei�san sou to kallos.  

these they perfected your beauty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LICA  LFXA  SQKA  OED-LK  AXN  JZXGQ  YIYXZ 12 

:JIPEAFR  EPZP  ZXTERE 
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 �‹¹…̧A �¶ˆ¸šµA •¶“¶�̧A ‘Ÿ†-�́J ƒ¾š·÷ ¢·U¸šµ‰¾“ "‹¹"̧šµU ƒ‹ 

:¢¹‹́’Ÿƒ¸ˆ¹” E’̧œ´’ œ¶š¶–Ÿ”̧‡ 
12. Tar’shish sochar’tek merob kal-hon b’keseph bar’zel b’dil  
w’`ophereth nath’nu `iz’bonayik. 
 

Eze27:12 Tarshish was your customer because of the abundance of  

all kinds of wealth; with silver, iron, tin and lead they gave for your wares. 
 

‹12› Καρχηδόνιοι ἔµποροί σου ἀπὸ πλήθους πάσης ἰσχύος σου, ἀργύριον  
καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ µόλυβον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
12 Karch�donioi emporoi sou  

Carthaginians were your merchants 

apo pl�thous pas�s ischuos sou,  

because of the abundance of all  your strength.  

argyrion kai chrysion kai sid�ron kai kassiteron kai molybon ed�kan t�n agoran sou.  

Silver, and gold, and iron, and tin, and lead they put in your market.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  YTPA  JILKX  DND  JYNE  LAZ  OEI 13 

:JAXRN  EPZP  ZYGP  ILKE 

�́…́‚ "¶–¶’̧A ¢¹‹´�̧�¾š †́L·† ¢¶"¶÷´‡ �µƒºU ‘´‡´‹ „‹ 
:¢·ƒ́š¼”µ÷ E’̧œ́’ œ¶"¾‰¸’ ‹·�̧�E 

13. Yawan Tubal waMeshek hemah rok’layik b’nephesh ‘adam  
uk’ley n’chosheth nath’nu ma`arabek. 
 

Eze27:13 Yawan, Tubal and Meshek, they were your merchants;  

with the souls of men and vessels of bronze they gave for your merchandise. 
 

‹13› ἡ Ἑλλὰς καὶ ἡ σύµπασα καὶ τὰ παρατείνοντα, οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι  
ἐν ψυχαῖς ἀνθρώπων καὶ σκεύη χαλκᾶ ἔδωκαν τὴν ἐµπορίαν σου.   
13 h� Hellas kai h� sympasa kai ta parateinonta, houtoi eneporeuonto soi  

The Greek and the whole world, and the places extending; these traded with you 

en psychais anthr�p�n kai skeu� chalka ed�kan t�n emporian sou.  

in lives of men; and items of brass they gave for your trade.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPEAFR  EPZP  MICXTE  MIYXTE  MIQEQ  DNXBEZ  ZIAN 14 

:¢¹‹́’Ÿƒ¸ˆ¹” E’̧œ´’ �‹¹…́ş̌–E �‹¹"́š´–E �‹¹“E“ †́÷̧šµ„ŸU œ‹·A¹÷ …‹ 

14. miBeyth togar’mah susim upharashim uph’radim nath’nu `iz’bonayik. 
 

Eze27:14 Those from Beth-togarmah gave horses and war horses  

and mules for your wares. 
 

‹14› ἐξ οἴκου Θεργαµα ἵππους καὶ ἱππεῖς ἔδωκαν ἀγοράν σου.   
14 ex oikou Thergama hippous  

From out of the house of Torgarmah, horses 

kai hippeis ed�kan agoran sou.  

and horsemen they gave for your market.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OY  ZEPXW  JCI  ZXGQ  MIAX  MII@  JILKX  OCC  IPA 15 
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:JXKY@  EAIYD  MIPAEDE 

‘·" œŸ’̧šµ™ ¢·…́‹ œµš¾‰̧“ �‹¹Aµš �‹¹I¹‚ ¢¹‹µ�̧�¾š ‘́…̧… ‹·’̧A ‡Š 

:¢·š´J̧"¶‚ Eƒ‹¹"·† �‹¹’̧ƒŸ†̧‡ 
15. b’ney D’dan rok’layik ‘iim rabbim s’chorath yadek qar’noth shen  
w’hob’nim heshibu ‘esh’karek. 
 

Eze27:15 The sons of Dedan were your merchants.  Many coastlands were the traffic  

of your hand.  Tusks of ivory and ebony they brought as your gift. 
 

‹15› υἱοὶ Ῥοδίων ἔµποροί σου ἀπὸ νήσων ἐπλήθυναν τὴν ἐµπορίαν σου  
ὀδόντας ἐλεφαντίνους, καὶ τοῖς εἰσαγοµένοις ἀντεδίδους τοὺς µισθούς σου,  
15 huioi Hrodi�n emporoi sou  

The sons of the Rhodians were your merchants; 

apo n�s�n epl�thynan t�n emporian sou odontas elephantinous,  
from the islands they multiplied your trade, even teeth of ivory; 

kai tois eisagomenois antedidous tous misthous sou, 

and to the ones bringing you repaid with your wages, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UEAE  DNWXE  ONBX@  JTPA  JIYRN  AXN  JZXGQ  MX@ 16 

:JIPEAFRA  EPZP  CKCKE  ZN@XE 

 —EƒE †́÷̧™¹š¸‡ ‘́÷´B¸šµ‚ ¢¶–¾’̧A ¢¹‹´ā¼”µ÷ ƒ¾š·÷ ¢·U¸šµ‰¾“ �́š¼‚ ˆŠ 

:¢¹‹́’Ÿƒ¸ˆ¹”̧A E’̧œ´’ …¾J̧…µ�¸‡ œ¾÷‚́š¸‡ 
16. ‘Aram sochar’tek merob ma`asayik b’nophek ‘ar’gaman  
w’riq’mah ubuts w’ra’moth w’kad’kod nath’nu b’`iz’bonayik. 
 

Eze27:16 Aram was your trader because of the abundance of your goods; they gave  

for your wares with emeralds, purple, embroidered work, fine linen, coral and rubies. 
 

‹16› ἀνθρώπους ἐµπορίαν σου ἀπὸ πλήθους τοῦ συµµίκτου σου,  
στακτὴν καὶ ποικίλµατα ἐκ Θαρσις, καὶ Ραµωθ καὶ Χορχορ ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
16 anthr�pous emporian sou apo pl�thous tou symmiktou sou,  

of men for your trading from  the multitude of your consolidation; 

stakt�n kai poikilmata ek Tharsis,  

balsam, and colored works from out of Tharsis;  

kai Ram�th kai Chorchor ed�kan t�n agoran sou.  

and Ramoth and Chohor gave for your market.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BPTE  ZIPN  IHGA  JILKX  DND  L@XYI  UX@E  DCEDI 17 

:JAXRN  EPZP  IXVE  ONYE  YACE 

 „µMµ–E œ‹¹M¹÷ ‹·H¹‰¸A ¢¹‹́�¸�¾š †́L·† �·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚̧‡ †́…E†́‹ ˆ‹ 

:¢·ƒ́š¼”µ÷ E’̧œ́’ ‹¹š¾˜́‡ ‘¶÷¶"́‡ "µƒ¸…E 
17. Yahudah w’erets Yis’ra’El hemah rok’layik b’chitey Minnith  
uphanag ud’bash washemen watsori nath’nu ma`arabek. 
 

Eze27:17 Yahudah and the land of Yisra’El, they were your merchants;  

with the wheat of Minnith, cakes, honey, oil and balm they gave for your goods. 
 

‹17› Ιουδας καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Ισραηλ, οὗτοι ἔµποροί σου ἐν σίτου πράσει καὶ µύρων  
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καὶ κασίας, καὶ πρῶτον µέλι καὶ ἔλαιον καὶ ῥητίνην ἔδωκαν εἰς τὸν σύµµικτόν σου.   
17 Ioudas kai hoi huioi tou Isra�l, houtoi emporoi sou  

Judah, and the sons of Israel, these were your merchants 

en sitou prasei kai myr�n kai kasias,  

in the sale of grain and ointments and cassia:  

kai pr�ton meli kai elaion kai hr�tin�n ed�kan eis ton symmikton sou.  

and foremost honey and olive oil and balm they gave unto your consolidation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OED-LK  AXN  JIYRN  AXA  JZXGQ  WYNC 18 

:XGV  XNVE  OEALG  OIIA 

‘Ÿ†-�́J ƒ¾š·÷ ¢¹‹µā¼”µ÷ ƒ¾ş̌A ¢·U¸šµ‰¾“ ™¶ā¶LµC ‰‹ 
:šµ‰́˜ š¶÷¶˜̧‡ ‘ŸA̧�¶‰ ‘‹·‹¸A 

18. Dameseq sochar’tek b’rob ma`asayik merob kal-hon  
b’yeyn Chel’bon w’tsemer tsachar. 
 

Eze27:18 Dameseq was your trader because of the abundance of your goods, because of  

the abundance of all kinds of wealth, because of the wine of Chelbon and white wool. 
 

‹18› ∆αµασκὸς ἔµπορός σου ἐκ πλήθους πάσης δυνάµεώς σου·   
οἶνος ἐκ Χελβων καὶ ἔρια ἐκ Μιλήτου·   
18 Damaskos emporos sou ek pl�thous pas�s dyname�s sou;   

Damascus was your trade in the abundance of all your power; 

oinos ek Chelb�n kai eria ek Mil�tou;  

wine from Helbon, and wool shining from Miletus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCW  ZEYR  LFXA  EPZP  JIPEAFRA  LFE@N  OEIE  OCE 19 

:DID  JAXRNA  DPWE 

†́C¹™ œŸ"́” �¶ˆ¸šµA EḾœ´’ ¢¹‹µ’Ÿƒ¸ ¹̂”¸A �́FE‚̧÷ ‘´‡́‹¸‡ ‘´…̧‡ Š‹ 

:†́‹´† ¢·ƒ´š¼”µ÷̧A †¶’́™¸‡ 
19. w’Dan w’Yawan m’uzzal b’`iz’bonayik nathanu bar’zel `ashoth qidah  
w’qaneh b’ma`arabek hayah. 
 

Eze27:19 And Dan and Yawan going about gave for your wares;  

smooth iron, cassia and cane were among your goods. 
 

‹19› καὶ οἶνον εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν.   
ἐξ Ασηλ σίδηρος εἰργασµένος καὶ τροχὸς ἐν τῷ συµµίκτῳ σού ἐστιν.   
19 kai oinon eis t�n agoran sou ed�kan.   

and they brought wine into your markets.  

ex As�l sid�ros eirgasmenos kai trochos en tŸ symmiktŸ sou estin.  

Out of Asel came wrought iron, and wheels among your consolidation are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAKXL  YTG-ICBAA  JZLKX  OCC 20 

:†́A¸�¹š¸� "¶–¾‰-‹·…̧„¹ƒ̧ƒ ¢·U¸�µ�¾š ‘́…̧C � 

20. D’dan rokal’tek b’big’dey-chophesh l’rik’bah. 
 

Eze27:20 Dedan was your merchant in loose clothes for riding. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

‹20› ∆αιδαν ἔµποροί σου µετὰ κτηνῶν ἐκλεκτῶν εἰς ἅρµατα.   
20 Daidan emporoi sou meta kt�n�n eklekt�n eis harmata.  

Dedan were your merchants with animals choice for chariots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXKA  JCI  IXGQ  DND  XCW  I@IYP-LKE  AXR 21 

:JIXGQ  MA  MICEZRE  MILI@E 

 �‹¹š´�̧A ¢·…́‹ ‹·š¼‰¾“ †́L·† š́…·™ ‹·‚‹¹ā̧’-�́�̧‡ ƒµš¼” ‚� 

:¢¹‹́š¼‰¾“ �́A �‹¹…EUµ”̧‡ �‹¹�‹·‚̧‡ 
21. `Arab w’kal-n’si’ey Qedar hemah socharey yadek b’karim  
w’eylim w’`atudim bam socharayik. 
 

Eze27:21 Arab and all the princes of Qedar, they were your traders of your hand,  

in lambs, rams and goats; in them was your trade. 
 

‹21› ἡ Ἀραβία καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Κηδαρ, οὗτοι ἔµποροί σου διὰ χειρός σου,  
καµήλους καὶ κριοὺς καὶ ἀµνοὺς ἐν οἷς ἐµπορεύονταί σε.   
21 h� Arabia kai pantes hoi archontes K�dar,  

Arabia and all the rulers of Kedar, 

houtoi emporoi sou dia cheiros sou,  

these were your merchants trading through your hand  

kam�lous kai krious kai amnous en hois emporeuontai se.  

camels, and lambs, and rams in which they traded with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYA-LK  Y@XA  JILKX  DND  DNRXE  @AY  ILKX 22 

:JIPEAFR  EPZP  ADFE  DXWI  OA@-LKAE 

 �¶ā¾A-�́J "‚¾ş̌A ¢¹‹́�¸�¾š †́L·† †́÷¸”µş̌‡ ‚́ƒ¸" ‹·�̧�¾š ƒ� 

:¢¹‹́’Ÿƒ¸ˆ¹” E’̧œ´’ ƒ´†́ˆ¸‡ †́š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚-�́�¸ƒE 
22. rok’ley Sh’ba’ w’Ra`’mah hemah rok’layik b’ro’sh kal-bosem  
ub’kal-‘eben y’qarah w’zahab nath’nu `iz’bonayik. 
 

Eze27:22 The merchants of Sheba and Raamah, they were your merchants; with the chief  

of all spices, and with every precious stone and gold, they gave for your wares. 
 

‹22› ἔµποροι Σαβα καὶ Ραγµα, οὗτοι ἔµποροί σου µετὰ πρώτων ἡδυσµάτων  
καὶ λίθων χρηστῶν καὶ χρυσίον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
22 emporoi Saba kai Ragma, houtoi emporoi sou  

The merchants were Sheba and Raamah, these were your merchants 

meta pr�t�n h�dysmat�n kai lith�n chr�st�n kai chrysion ed�kan t�n agoran sou. 

with foremost of spices, and stones precious; and gold they gave for your market. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZLKX  CNLK  XEY@  @AY  ILKX  OCRE  DPKE  OXG 23 

:¢·U¸�µ�¾š …µ÷¸�¹J šEVµ‚ ‚́ƒ¸" ‹·�̧�¾š ‘¶…¶”´‡ †·Mµ�̧‡ ‘´š´‰ „� 

23. Charan w’Kanneh wa`Eden rok’ley Sh’ba’ ‘Ashshur Kil’mad rokal’tek. 
 

Eze27:23 Charan, Kanneh, Eden, the traders of Sheba,  

Ashshur and Kilmad were your merchants. 
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‹23› Χαρραν καὶ Χαννα, οὗτοι ἔµποροί σου.  Ασσουρ καὶ Χαρµαν ἔµποροί σου  
23 Charran kai Channa, houtoi emporoi sou.   

Haran and  Canneh, these were your merchants; 

Assour kai Charman emporoi sou 

Assyria and Chilmad were your merchants; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNWXE  ZLKZ  INELBA  MILLKNA  JILKX  DND 24 

:JZLKXNA  MIFX@E  MIYAG  MILAGA  MINXA  IFPBAE 

†́÷¸™¹ş̌‡ œ¶�·�¸U ‹·÷Ÿ�̧„¹A �‹¹�º�¸�µ÷̧ƒ ¢¹‹µ�̧�¾š †́L·† …� 

:¢·U¸�º�̧šµ÷¸A �‹¹ˆºš¼‚µ‡ �‹¹"ºƒ¼‰ �‹¹�́ƒ¼‰µA �‹¹÷¾ş̌A ‹·ˆ̧’¹„¸ƒE 
24. hemah rok’layik b’mak’lulim big’lomey t’keleth w’riq’mah  
ub’gin’zey b’romim bachabalim chabushim wa’aruzim b’mar’kul’tek. 
 

Eze27:24 They were your merchants in choice things, in purple cloths  

and embroidered work, and in carpets of many colors, with tightly bound cords,  

and cedars among your merchandise. 
 

‹24› φέροντες ἐµπορίαν ὑάκινθον  
καὶ θησαυροὺς ἐκλεκτοὺς δεδεµένους σχοινίοις καὶ κυπαρίσσινα.   
24 pherontes emporian huakinthon  

bringing trade of blue, 

kai th�saurous eklektous dedemenous schoiniois kai kyparissina.  

and treasures choice being bound in rough cords, and cypress.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXRN  JIZEXY  YIYXZ  ZEIP@ 25 

:MINI  ALA  C@N  ICAKZE  I@LNZE 

¢·ƒ́š¼”µ÷ ¢¹‹µœŸš́" "‹¹"̧šµU œŸI¹’»‚ †� 
:�‹¹Lµ‹ ƒ·�̧A …¾‚̧÷ ‹¹…̧A̧�¹Uµ‡ ‹¹‚̧�´L¹Uµ‡ 

25. ‘anioth Tar’shish sharothayik ma`arabek watimal’i watik’b’di m’od b’leb yamim. 
 

Eze27:25 The ships of Tarshish were the travelers for your merchandise.  

And you were filled and were very glorious in the heart of the seas.  
 

‹25› πλοῖα ἔµποροί σου ἐν τῷ πλήθει ἐν τῷ συµµίκτῳ σου,  
καὶ ἐνεπλήσθης καὶ ἐβαρύνθης σφόδρα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
25 ploia emporoi sou en tŸ pl�thei en tŸ symmiktŸ sou,  

Ships were your merchants in the abundance, with your consolidations.  

kai enepl�sth�s kai ebarynth�s sphodra en kardia" thalass�s.  

And you were filled up and weighed down exceedingly in the heart of the seas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHYD  JE@IAD  MIAX  MINA 26 

:MINI  ALA  JXAY  MICWD  GEX  JZ@ 

�‹¹Š́Vµ† ¢E‚‹¹ƒ½† �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A ‡� 
:�‹¹Lµ‹ ƒ·�̧A ¢·š́ƒ¸" �‹¹…́Rµ† µ‰Eš ¢́œ¾‚ 

26. b’mayim rabbim hebi’uk hashatim ‘othak ruach haqadim sh’barek b’leb yamim. 
 

Eze27:26 Your rowers have brought you into great waters;  
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the east wind has broken you in the heart of the seas. 
 

‹26› ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου·   
τὸ πνεῦµα τοῦ νότου συνέτριψέν σε ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
26 en hydati pollŸ �gon se hoi k�p�latai sou;   

into water much led you Your oarsmen; 

to pneuma tou notou synetripsen se en kardia" thalass�s.  

the wind of the south broke you in the heart of the sea. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JWCA  IWIFGN  JILAGE  JIGLN  JAXRN  JIPEAFRE  JPED 27 

  JA-XY@  JZNGLN  IYP@-LKE  JAXRN  IAXRE 
:JZLTN  MEIA  MINI  ALA  ELTI  JKEZA  XY@  JLDW-LKAE 

 ¢·™¸…¹ƒ ‹·™‹¹ ¼̂‰µ÷ ¢¹‹́�¸ƒ¾‰̧‡ ¢¹‹µ‰´Kµ÷ ¢·ƒ́š¼”µ÷ ¢¹‹µ’Ÿƒ¸ ¹̂”¸‡ ¢·’Ÿ† ˆ� 

 ¢´A-š¶"¼‚ ¢·U¸÷µ‰̧�¹÷ ‹·"̧’µ‚-�́�¸‡ ¢·ƒ́š¼”µ÷ ‹·ƒ¸š¾”̧‡ 
:¢·U¸�µPµ÷ �Ÿ‹̧A �‹¹Lµ‹ ƒ·�̧A E�̧P¹‹ ¢·�Ÿœ̧A š¶"¼‚ ¢·�´†̧™-�́�̧ƒE 

27. honek w’`iz’bonayik ma`arabek malachayik w’chob’layik machaziqey bid’qek  
w’`or’bey ma`arabek w’kal-‘an’shey mil’cham’tek ‘asher-bak ub’kal-q’halek  
‘asher b’thokek yip’lu b’leb yamim b’yom mapal’tek. 
 

Eze27:27 Your wealth, and your wares, your goods, and your seamen,  

and your sailers reinforcing your seams, and the traders of your goods,  

and all your men of war who are in you, with all your assembly that is in your midst,  

shall fall into the heart of the seas on the day of your overthrow. 
 

‹27› ἦσαν δυνάµεις σου καὶ ὁ µισθός σου καὶ τῶν συµµίκτων σου  
καὶ οἱ κωπηλάται σου καὶ οἱ κυβερνῆταί σου καὶ οἱ σύµβουλοί σου  
καὶ οἱ σύµµικτοί σου ἐκ τῶν συµµίκτων σου καὶ πάντες οἱ ἄνδρες  
οἱ πολεµισταί σου οἱ ἐν σοὶ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου,  
πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ θαλάσσης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πτώσεώς σου.   
27 �san dynameis sou kai ho misthos sou kai t�n symmikt�n sou kai hoi k�p�latai sou  

Your force, and your wage, and your consolidations, and your oarsmen,  

kai hoi kybern�tai sou kai hoi symbouloi sou kai hoi symmiktoi sou  

and your navigators, and your counselors, and your consolidations 

ek t�n symmikt�n sou kai pantes hoi andres 

from out of your consolidations, and all the men, 

hoi polemistai sou hoi en soi kai pasa h� synag�g� sou en mesŸ sou,  

your warriors among you; and whole gathering your in the midst of you  

pesountai en kardia" thalass�s en tÿ h�mera" t�s pt�se�s sou.  

shall fall in the heart of the sea in the day of your downfall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEYXBN  EYRXI  JILAG  ZWRF  LEWL 28 

:œŸ"¾ş̌„¹÷ E"¼”¸š¹‹ ¢¹‹´�̧ƒ¾‰ œµ™¼”µˆ �Ÿ™̧� ‰� 

28. l’qol za`aqath chob’layik yir’`ashu mig’roshoth. 
 

Eze27:28 At the sound of the cry of your sailers the pasture lands shall shake. 
 

‹28› πρὸς τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου οἱ κυβερνῆταί σου φόβῳ φοβηθήσονται,  
28 pros t�n ph�n�n t�s kraug�s sou hoi kybern�tai sou phobŸ phob�th�sontai, 
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At the sound of your cry your navigators with fear shall be afraid. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MID  ILAG  LK  MIGLN  HEYN  IYTZ  LK  MDIZEIP@N  ECXIE 29 

:ECNRI  UX@D-L@   

�́Iµ† ‹·�̧ƒ¾‰ �¾J �‹¹‰́Kµ÷ ŠŸ"́÷ ‹·ā̧–¾U �¾J �¶†‹·œŸI¹’»‚·÷ E…̧š´‹¸‡ Š� 

:E…¾÷¼”µ‹ —¶š´‚́†-�¶‚  
29. w’yar’du me’aniotheyhem kol toph’sey mashot malachim kol chob’ley hayam  
‘el-ha’arets ya`amodu. 
 

Eze27:29 All who handle the oar, the seamen and all the sailors of the sea  

shall come down from their ships; they shall stand on the land, 
 

‹29› καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες οἱ κωπηλάται σου  
καὶ οἱ ἐπιβάται καὶ οἱ πρωρεῖς τῆς θαλάσσης ἐπὶ τὴν γῆν στήσονται  
29 kai katab�sontai apo t�n ploi�n pantes hoi k�p�latai sou  

And shall go down from their boats all your oarsmen,  

kai hoi epibatai kai hoi pr�reis t�s thalass�s epi t�n g�n st�sontai 

and the crewmen, and the captains of the sea; upon the ground they shall stand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXN  EWRFIE  MLEWA  JILR  ERINYDE 30 

:EYLTZI  XT@A  MDIY@X-LR  XTR  ELRIE 

†́š´÷ E™¼”¸ ¹̂‹¸‡ �́�Ÿ™¸A ¢¹‹µ�́” E”‹¹÷¸"¹†̧‡ � 

:E"́KµP¸œ¹‹ š¶–·‚́A �¶†‹·"‚́š-�µ” š´–´” E�¼”µ‹̧‡ 
30. w’hish’mi`u `alayik b’qolam w’yiz’`aqu marah  
w’ya`alu `aphar `al-ra’sheyhem ba’epher yith’palashu. 
 

Eze27:30 And they shall make their voice heard over you and shall cry bitterly.  

They shall cast dust on their heads, they shall wallow in ashes. 
 

‹30› καὶ ἀλαλάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν καὶ κεκράξονται πικρὸν  
καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν γῆν καὶ σποδὸν ὑποστρώσονται.   
30 kai alalaxousin epi se tÿ ph�nÿ aut�n kai kekraxontai pikron  

And they shall shout over you with their voice, and shall cry out bitterly,  

kai epith�sousin epi t�n kephal�n aut�n g�n kai spodon hypostr�sontai.  

and shall place earth upon their head, and of ashes shall spread a bed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWY  EXBGE  DGXW  JIL@  EGIXWDE 31 

:XN  CTQN  YTP-XNA  JIL@  EKAE 

�‹¹Rµā Eş̌„´‰̧‡ †́‰¸š´™ ¢¹‹µ�·‚ E‰‹¹ş̌™¹†̧‡ ‚� 
:š´÷ …·P¸“¹÷ "¶–¶’-šµ÷¸A ¢¹‹µ�·‚ E�´ƒE 

31. w’hiq’richu ‘elayik qar’chah w’chag’ru saqim  
ubaku ‘elayik b’mar-nephesh mis’ped mar. 
 

Eze27:31 And they shall be bald for you, and gird with sackcloth;  

and they shall weep for you with bitterness of soul with bitter wailing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPIW  MDIPA  JIL@  E@YPE 32 

:MID  JEZA  DNCK  XEVK  IN  JILR  EPPEWE 
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†́’‹¹™ �¶†‹¹’̧A ¢¹‹µ�·‚ E‚̧ā́’̧‡ ƒ� 
:�́Iµ† ¢Ÿœ̧A †́÷º…̧J šŸ˜̧� ‹¹÷ ¢¹‹´�́” E’̧’Ÿ™¸‡ 

32. w’nas’u ‘elayik b’nihem qinah w’qon’nu `alayik mi k’Tsor k’dumah b’thok hayam. 
 

Eze27:32 And, in their wailing they shall take up a lamentation for you  

and lament over you: who is like Tsor, as her who is quiet in the midst of the sea? 
 

‹32› καὶ λήµψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ θρήνηµά Σόρ.  
32 kai l�mpsontai hoi huioi aut�n epi se thr�non kai thr�n�ma Sor 

shall take Their sons over you a lamentation, even a lamentation for Sor, saying 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPED  AXA  MIAX  MINR  ZRAYD  MININ  JIPEAFR  Z@VA 33 

:UX@-IKLN  ZXYRD  JIAXRNE 

 ¢¹‹µ’Ÿ† ƒ¾ş̌A �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ̧Uµ”µA¸ā¹† �‹¹LµI¹÷ ¢¹‹µ’Ÿƒ̧ˆ¹” œ‚·˜̧A „� 

:—¶š´‚-‹·�̧�µ÷ ̧U¸šµ"½”¶† ¢¹‹µƒ́š¼”µ÷E 
33. b’tse’th `iz’bonayik miyamim his’ba`at’ `amim rabbim b’rob honayik  
uma`arabayik he`eshar’t’ mal’key-‘arets. 
 

Eze27:33 When your wares went out from the seas, you satisfied many peoples;  

with the abundance of your wealth and your merchandise You enriched the kings of earth. 
 

‹33› Πόσον τινὰ εὗρες µισθὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης;  ἐνέπλησας ἔθνη ἀπὸ τοῦ πλήθους  
σου καὶ ἀπὸ τοῦ συµµίκτου σου ἐπλούτισας πάντας βασιλεῖς τῆς γῆς.   
33 Poson tina heures misthon apo t�s thalass�s?   

How much did you find wage from the sea?   

enepl�sas ethn� apo tou pl�thous sou  
You filled up nations from your abundance,  

kai apo tou symmiktou sou eploutisas pantas basileis t�s g�s.  

and from your consolidation you enriched all the kings of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXRN  MIN-IWNRNA  MININ  ZXAYP  ZR 34 

:ELTP  JKEZA  JLDW-LKE 

¢·ƒ́š¼”µ÷ �¹‹́÷-‹·Rµ÷¼”µ÷¸A �‹¹LµI¹÷ œ¶š¶A¸"¹’ œ·” …� 
:E�́–´’ ¢·�Ÿœ̧A ¢·�́†¸™-�́�¸‡ 

34. `eth nish’bereth miyamim b’ma`amaqey-mayim ma`arabek  
w’kal-q’halek b’thokek naphalu. 
 

Eze27:34 Now that you are broken by the seas in the depths of the waters,  

Your merchandise and all your company have fallen in the midst of you. 
 

‹34› νῦν συνετρίβης ἐν θαλάσσῃ, ἐν βάθει ὕδατος·  ὁ σύµµικτός σου  
καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου ἔπεσον, πάντες οἱ κωπηλάται σου.   
34 nyn synetrib�s en thalassÿ, en bathei hydatos;  ho symmiktos sou  

But now you are broken in the sea; is in the depth of the water your consolidation  

kai pasa h� synag�g� sou en mesŸ sou epeson, pantes hoi k�p�latai sou.  

and all your gathering in your midst. fell All your oarsmen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILR  ENNY  MII@D  IAYI  LK 35 
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:MIPT  ENRX  XRY  EXRY  MDIKLNE 

¢¹‹́�´” E÷̧÷́" �‹¹I¹‚́† ‹·ƒ¸"¾‹ �¾J †� 
:�‹¹’́P E÷¼”´š šµ”µā Eš¼”́ā �¶†‹·�̧�µ÷E 

35. kol yosh’bey ha’iim sham’mu `alayik umal’keyhem sa`aru sa`ar ra`amu panim. 
 

Eze27:35 All the inhabitants of the coastlands are appalled at you,  

and their kings are horribly terrified; They are troubled in countenance. 
 

‹35› πάντες οἱ κατοικοῦντες τὰς νήσους ἐστύγνασαν ἐπὶ σέ,  
καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐξέστησαν, καὶ ἐδάκρυσεν τὸ πρόσωπον αὐτῶν.   
35 pantes hoi katoikountes tas n�sous estygnasan epi se,  

All the ones dwelling the islands shall be gloomy over you,  

kai hoi basileis aut�n ekstasei exest�san,  

and their kings with a change of state shall be amazed, 

kai edakrysen to pros�pon aut�n.  

and shall burst into tears their countenance.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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36. socharim ba`amim shar’qu `alayik balahoth hayith w’eynek `ad-`olam. 
 

Eze27:36 The merchants among the peoples hiss at you;  

You have become terrified and you shall not be forever. 
 

‹36› ἔµποροι ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρισάν σε·  ἀπώλεια ἐγένου καὶ οὐκέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
36 emporoi apo ethn�n esyrisan se;  ap�leia egenou  

Merchants from the nations whistled at you; for destruction you became, 

kai ouketi esÿ eis ton ai�na.          

and no longer shall you be into the eon. 
 


